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	VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa – 2005

“Tradução e Inovação”



	Lisboa, 14 Novembro 2005

Instituto Franco-Português



	Programa Provisório



	  9h00
	Entrega da documentação

	  9h30
	Sessão de Abertura e Entrega do Prémio de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa – Fundação para a Ciência e a Tecnologia / União Latina (XIIIª Edição)

Prof. Fernando Ramôa Ribeiro, Presidente da Fundação para a Ciência e a Tecnologia; Embaixador Bernardino Osio, Secretário-Geral da União Latina; Dra. Simonetta Luz Afonso, Presidente do Instituto Camões; Dra. Margarida Marques, Directora da Representação da Comissão Europeia em Portugal 

	
	Manuel de Oliveira Barata, Chefe do Departamento de Língua Portuguesa na Comissão Europeia

O multilinguismo no âmbito do pós-alargamento: política de tradução da Comissão, adaptação das estruturas e da metodologia de trabalho

	10h45
	Pausa

	11h15
	Daniel Gouadec, Universidade da Alta Bretanha (Rennes 2) 

Traduction spécialisée/localisation: innovations passées, présentes et à venir dans la pratique professionnelle et la formation des traducteurs

	11h45
	Cristina Bettencourt, Cristbet 

Tradução para Audiovisuais: papel Cultural e Linguístico

	12h15
	Debate

	12h45
	Pausa para almoço (livre)

	14h00
	Fernando Ferreira Alves, Universidade do Minho 

Título a confirmar

	14h20
	J. M. Vande Walle, UITP – Union Internationale des Traducteurs  Professionnels
Technologie, moteur de la diversification du métier de traducteur

	14h50
	Alexandra Assis Rosa, Universidade de Lisboa 

Tradução para os media na Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa

	15h05
	Debate

	15h30
	Pausa

	16h00
	Luis Perez Gonzalez, Universidade de Manchester 
Las tecnologías de la traducción como factor catalizador de la innovación en la formación de traductores

	16h30
	Johann Haller, Universidade de Saarbruecken

CAT2 – um programa didáctico de tradução automática Português-Inglês

	17h00
	Debate e questões

	17h30
	Encerramento do seminário


Será assegurada a interpretação nas línguas de trabalho da conferência: Português, Francês e Espanhol

Organização

União Latina; Fundação para a Ciência e a Tecnologia; Representação da Comissão Europeia em Portugal
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